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(ULAKBİM TR DİZİN + eSCI) 
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Üniversitesi. (Ed. Prof. Dr. Serkan Şen; Dr. Öğr. Üyesi Mediha Mangır). s. 2171-
2180. 

5.3.2. Gökdağ Bilgehan Atsız - Şimşek Yaşar (2019). “Tarihsel Metin Yayınlarının 
Dizinlerinde Görülen Düzensizlikler”. Uluslararası Türkçe Tarihî Metin Araştırmaları 
Sempozyumu (Metin Yayımı, Kataloglama, Dijitalleştirme). (13-14 Haziran 2019). 
Almatı/Kazakistan. 

5.3.3.  Gökdağ Bilgehan Atsız - Şimşek Yaşar (2015). “Temel Sözcükler Bağlamında 
Türkçenin Görünümü”. VII. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu Bildirileri (16-
18 Ekim 2014, Elazığ). (Editörler: Prof. Dr. Ahmet Buran, Prof. Dr. Ercan Alkaya, 
Yrd. Doç. Dr. Fatih Özek, Yrd. Doç. Dr. Süleyman Kaan Yalçın). I. Cilt, s. 183-
221, Elazığ. 

5.3.4.  Şimşek Yaşar (2014). “İbn Battuta'nın Seyahatnamesinden Hareketle Memlukler 
Üzerine Bazı Tespitler”. Uluslararası 1. Ortadoğu Sempozyumu Bildirileri. (07-09 Mayıs 
2014, Kırıkkale Üniversitesi, Kırıkkale). II. Cilt, s. 367-373.  
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5.4. Yazılan uluslararası kitaplar veya kitaplarda bölümler 

 Kitap 

5.4.1. Şimşek Yaşar (2021). Türkler ve Kur’an. İstanbul: Selenge Yayınları. Selenge Bilgi 
Serisi: 23. ISBN: 978-625-7459-17-4. 

5.4.2.  Şimşek Yaşar (2019). Harezm Türkçesi Kur’ân Tercümesi (Meşhed Nüshası [293 No.], 
Giriş - Metin - Dizin). (2 Cilt). Ankara: Akçağ Yayınları, Türkoloji Serisi: 4-5. 410 + 
750 sayfa 1. Cilt ISBN: 978-605-342-494-9; 2. Cilt ISBN: 978-605-342-499-4 

5.4.3. Şimşek Yaşar (2019). Tıpkıbasımlarıyla Eski Anadolu Türkçesi Metinleri. Ankara: Akçağ 
Yayınları. ISBN: 978-605-342-514-4. (Ders Notu) 

 

 Kitapta bölüm 

5.4.4. Gökdağ Bilgehan A. - Şimşek Yaşar (2021). "Kıpçakça” Söz Varlığı Açısından 
Gregoryan Kıpçak Türkçesi". Hamza Zülfikar Armağanı. Ankara: Türk Dil Kurumu 
Yayınları. s. 277-293. ISBN: 978-975-17-4969-7. 

5.4.5. Gökdağ Bilgehan A. – Şimşek Yaşar (2021). “Kadı Burhaneddin’in Şiirlerinde 
‘Türk’ Sözünün Kullanımı”. Prof. Dr. Pervin Çapan Armağanı. Muğla: Muğla Sıtkı 
Koçman Üniversitesi. s. 251-262. ISBN: 978-605-4397-81-5. 

5.4.6. Şimşek Yaşar (2021). “Tarihî Diyalektoloji Araştırmalarında Yöntem Sorunları: 
Harezm Türkçesi ve ‘Kıpçakça’”. Orta Türkçe Döneminin İlk Evresi: Sorunları ve Çözüm 
Önerileriyle Harezm Türkçesi. Ankara: Akçağ Yayınları. s. 177-203. ISBN: 9978-605-
342-663-9. 

5.4.7.  Şimşek Yaşar (2020). “Harezm Türkçesi Kur’an Tercümesinden Türkçenin Deyim 
Varlığına Katkılar”. Doç. Dr. İlknur Mangır Karagöz Anı Kitabı. (Ed. Mediha Mangır – 
Serkan Şen). İstanbul: Kesit Yayınları. s. 259-277. ISBN:978-625-7698-15-3. 

5.4.8. Şimşek Yaşar (2019). “Yenisey Yazıtlarında {+KA}”. Eski Türkçenin İzinde 
Türkiye’de Eski Türkçe Çalışmaları. (Ed. Hüseyin Yıldız). Ankara: Akçağ Yayınları, s. 
17-29. ISBN:978-605-342-516-8. 

5.4.9.  Şimşek Yaşar (2016). “Türkçede “Serap” Anlamında Kullanılan Bir İkileme: ılġım 
salġım”. Türklük Biliminde Bir Ömür Prof. Dr. Tofiq Hacıyev Kitabı. (Ed. Prof. Dr. 
Bilgehan Atsız Gökdağ – Yrd. Doç. Dr. Nazım Muradov), Ankara: Akçağ Yayınları, 
s. 445-454. ISBN: 978-605-342285-3 

5.4.10.  Şimşek Yaşar (2015). “Gregoryan Kıpçak Türkçesi Metinlerinde Türk Adı”. Alkış 
Bitiği Kemal Eraslan Armağanı. (Ed. Bülent Gül). Ankara: Türk Kültürünü Araştırma 
Enstitüsü Yayınları, s. 169-179. ISBN:978-975-456-134-0 

 

5.5. Ulusal hakemli dergilerde yayınlanan makaleler 

5.5.1. Şimşek Yaşar (2018). “Türkçe İlk Kur’an Tercümeleri Üzerine Açıklamalı Bir 
Bibliyografya Denemesi”. Yeni Türkiye. Türk Dili Özel Sayısı. Ocak-Şubat 2018, 99: 
104-125. 

5.5.2.  Şimşek Yaşar (2014). “Ermeni Asıllı Türk Dilcileri ve Bunların Çalışmalarına Genel 
Bir Bakış”. Yeni Türkiye. 60: 774-789. 
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5.5.3.  Gökdağ Bilgehan Atsız - Şimşek Yaşar (2014). “Gregoryan Kıpçak Türkçesi Mi, 
Ermeni Kıpçakçası Mı?”. Yeni Türkiye. 60: 756-767. 

5.5.4.  Şimşek Yaşar (2014). “Süleyman-name'nin Dili Üzerine (76. Cilt)”. CBÜ Sosyal 
Bilimler Dergisi. 12/3: 264-278. (ULAKBİM TR DİZİN) 

 

5.6. Diğer yayınlar ve akademik faliyetler 

Kitap değerlendirme yazıları 

5.6.1. Şimşek Yaşar (2019). “Ali GÜL (2019). British Library OR 9515’teki Türkçe Kur’an 
Tercümesi (Giriş-Metin-Notlar-Dizin). Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 675 s. 
ISBN: 978-975-17-4205-6.” Karadeniz Araştırmaları. XVI/63: 557-560. 

5.6.2.  Yaşar Şimşek (2018). “Abdurrahman Özkan (2018), Kitâb-ı Mukaddime-i Ebu'l-
Leysi's-Semerkandî, Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler-Tıpkıbasım, Palet Yayınları, 
Konya, 275 s. ISBN 978-605-2338-60-5”, Gazi Türkiyat Türkoloji Araştırmaları 
Dergisi. Güz 2018/23: 237-239. (ULAKBİM TR DİZİN) 

5.6.3.  Yaşar Şimşek (2017). “Ġeşeng Ginle”. Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi. 43, Bahar 
2017: 441-444. 

5.6.4.  Şimşek Yaşar (2015). “Cengiz Alyılmaz, İpek Yolu Kavşağının Ölümsüzlük Eserleri. 
Atatürk Üniversitesi Yayınları, Ankara, 2015, ISBN:978-975-442-676-2”. Dil 
Araştırmaları. 16: 314-317. (ULAKBİM TR DİZİN)  

5.6.5.  Şimşek Yaşar (2015). “Edhem Rahimoğlu Tenişev, Sravnitel’no-İstoriçeskaya 
Grammatika Tyurkskih Yazıkov. Leksika, T. 4, Moskva: Nauka, 1997. ISBN: 5 02-
010-861-8”. Karadeniz Araştırmaları. 47: 221-229. (ULAKBİM TR DİZİN) 

5.6.6. Şimşek Yaşar (2013). “Ahmet Taşağıl “Kök Tengri’nin Çocukları (Avrasya 
Bozkırlarında İslam Öncesi Türk Tarihi)” Bilge Kültür Sanat Yayınları, İstanbul, 
2013”. Türk Dünyası İncelemeleri Dergisi. 13/1: 237-238. (ULAKBİM TR DİZİN) 

 

 Kitap editörlüğü 

5.6.7. Orta Türkçe Döneminin İlk Evresi: Sorunları ve Çözüm Önerileriyle Harezm Türkçesi. 
(2021). (Editör: Doç. Dr. Yaşar Şimşek). Ankara: Akçağ Yayınları. ISBN: 9978-605-
342-663-9. 

“Hôrezm veya Hârizm Kelimesi Üzerine” Prof. Dr. Osman Fikri SERTKAYA ● 1-
2 “A Yearbook Written in Khorezmian Turkic Language Which Describes the 
Characteristics of 12 Years of the Animals with 12 Zodiac Calendar” Prof. Dr. 
Ayşegül SERTKAYA ● 3-16 “J. Eckmann’ın Nehcü’l-Ferâdis’in Çeviri Yazısındaki 
Tercihleri” Prof. Dr. Gülden SAĞOL YÜKSEKKAYA ● 17-41 “Memlûk 
Sahasında Harezm-Altın Ordu Türkçesi Etkisinde Yazılan Eserler” Prof. Dr. 
Mustafa ARGUNŞAH ● 43-61 “Arap Harfli Türkçe Metinlerde Yazım Sorunları: 
Nehcü’l-Ferâdis Örneği” Prof. Dr. Ali AKAR ● 63-73 “Kur’ân-ı Kerîm Kaynaklı  
Rahip Barsîsâ Kıssasının Nehcü’l-Ferâdis’teki Farklı Bir Varyantı Üzerine” Prof. Dr. 
Funda TOPRAK ● 75-92 “Dîvânu Lugâti`t-Türk'te Oğuzca Kayıtlı Sözcüklerin İlk 
Türkçe Kuran  Çevirilerindeki Görünümü Üzerine Değerlendirmeler” Prof. Dr. 
Serkan ŞEN ● 93-118 “Türk ve Moğol Dil Araştırmaları Açısından Mukaddimetü’l-
Edeb” Prof. Dr. Ferruh AĞCA - Prof. Dr. Bülent GÜL ● 119-130 “Harezm 

https://www.academia.edu/15893943/%C5%9Eim%C5%9Fek_Ya%C5%9Far_2015_Edhem_Rahimo%C4%9Flu_Teni%C5%9Fev_Sravnitel_no-%C4%B0stori%C3%A7eskaya_Grammatika_Tyurkskih_Yaz%C4%B1kov._Leksika_T._4_Moskva_Nauka_1997._ISBN_5_02-010-861-8_Karadeniz_Ara%C5%9Ft%C4%B1rmalar%C4%B1_S._47_s._221-229
https://www.academia.edu/15893943/%C5%9Eim%C5%9Fek_Ya%C5%9Far_2015_Edhem_Rahimo%C4%9Flu_Teni%C5%9Fev_Sravnitel_no-%C4%B0stori%C3%A7eskaya_Grammatika_Tyurkskih_Yaz%C4%B1kov._Leksika_T._4_Moskva_Nauka_1997._ISBN_5_02-010-861-8_Karadeniz_Ara%C5%9Ft%C4%B1rmalar%C4%B1_S._47_s._221-229
https://www.academia.edu/15893943/%C5%9Eim%C5%9Fek_Ya%C5%9Far_2015_Edhem_Rahimo%C4%9Flu_Teni%C5%9Fev_Sravnitel_no-%C4%B0stori%C3%A7eskaya_Grammatika_Tyurkskih_Yaz%C4%B1kov._Leksika_T._4_Moskva_Nauka_1997._ISBN_5_02-010-861-8_Karadeniz_Ara%C5%9Ft%C4%B1rmalar%C4%B1_S._47_s._221-229
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Türkçesinde Çince Alıntılar” Doç. Dr. Hüseyin YILDIZ ● 131-165 “Harezm 
Türkçesi Bir Geçiş Dönemi Türkçesi midir?” Doç. Dr. Abdulkadir ÖZTÜRK ● 
167-176 “Tarihî Diyalektoloji Araştırmalarında Yöntem Sorunları: Harezm Türkçesi 
ve ‘Kıpçakça’” Doç. Dr. Yaşar ŞİMŞEK ● 177-203 “Tarihsel Diyalektoloji 
Araştırmaları Açısından Harezm Türkçesi” Dr. Esin AĞCA ● 205-219 “Harezm 
Temas Lehçesi” Dr. Cihan DOĞAN ● 221-240 “Harezm Türkçesi Kur’an 
Tercümelerinde Kesinlik ve Kesin Dışılık İşaretleyicileri” Dr. Çiğdem USTA ● 241-
263 “Ahmet Zeki Velidi Togan’ın Harezm Kültürü ve Dili ile İlgili Çalışmaları” Dr. 

Hanife ALKAN ATAMAN ● 265-308 “Ḫüsrev ü Şįrįn'de İkili Kullanımlar” Dr. 

Yaşar TOKAY ● 309-328 “Taŋsuḳnāme-i İlḫānī'nin Türk Dili Tarihi 
Araştırmalarındaki Yeri ve Önemi” Dr. Fatih KURTULMUŞ ● 329-337 
“Mukaddimetü’l-Edeb’in Paris ve Yozgat Nüshalarının Söz Varlığı Üzerine Bazı 
Notlar” Dr. Gülşen ÖZÇAMKAN AYAZ ● 339-350 “Harezm-Altın Ordu 
Türkçesindeki Moğolca Kelimeler” Arş. Gör. Tümer KARAAYAK ● 351-372 
“Harezm Türkçesinin İdil Boyunda Devamı ve Nasîhatü’s-Sâlihîn” Arş. Gör. Samet 
ONUR ● 373-404 

5.6.8. Дандай Ыскакулы (2021). Магжан - Поэзия падишасы Монография. (Editör: Yaşar 
Şimşek). Ankara: Akçağ Yayınları. ISBN: 978-605-342-618-9. 

5.6.9.  Bilgehan Atsız Gökdağ (2018). Türklerin Dünyası (Dil-Kimlik-Siyaset). (Yayına 
Hazırlayan: Yaşar ŞİMŞEK). (II. Baskı), Ankara: Akçağ Yayınları. ISBN: 978-605-
342-401-7 

5.6.10.  Bilgehan Atsız Gökdağ (2015). Türklerin Dünyası (Dil-Kimlik-Siyaset). (Yayına 
Hazırlayan: Yaşar ŞİMŞEK), İstanbul: Kültür Bilimleri Akademisi Yayınları. 
ISBN:978-605-63104-1-6 

 

Dergi editörlüğü 

Karadeniz Araştırmaları Dergisi (Uluslararası Hakemli Dergi; Başlangıç 2004) 
[Editör, 2017-Devam Ediyor]. 

(www.karamdergisi.com)  

 

Ansiklopedi Maddeleri 

Şimşek, Yaşar. (2021). "DÎVÂN-I TÜRKÎ". Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü,  

http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/divan-i-turki. 

Şimşek, Yaşar. (2021). "KUR’AN TERCÜMESİ (MEŞHED 293 No.)". Türk 
Edebiyatı Eserler Sözlüğü,  

http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/kur-an-tercumesi-meshed-293.  

Şimşek, Yaşar. (2021). "KUR’AN TERCÜMESİ (MEŞHED 2229)". Türk Edebiyatı 
Eserler Sözlüğü,  

http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/kuran-tercumesi-meshed-2229. 

Şimşek, Yaşar. (2021). "KUR’AN TERCÜMESİ (ÖZBEKİSTAN)". Türk Edebiyatı 
Eserler Sözlüğü,  

http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/kuran-tercumesi-ozbekistan.  

http://www.karamdergisi.com/
http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/divan-i-turki
http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/kur-an-tercumesi-meshed-293
http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/kuran-tercumesi-meshed-2229
http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/kuran-tercumesi-ozbekistan
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Şimşek, Yaşar. (2021). "CEVÂHİRÜ’L-ASDÂF". Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü,  

http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/cevahiru-l-asdaf. 

Şimşek, Yaşar. (2021). "KİTÂB-I MUKADDİME-İ EBU’L-LEYSİ’S-
SEMERKANDÎ". Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü,  

http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/kitab-i-mukaddime-i-ebul-leysis-semerkandi. 

Şimşek, Yaşar. (2021). "KUR'ÂN TERCÜMESİ". Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü,  

http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/kur-an-tercumesi. 

 

Uluslararası sempozyum düzenleme  

Atebetü’l-Hakâyık ve İlk Dönem Türkçe İslamî Eserler Sempozyumu, Yeni Türkiye 
Stratejik Araştırma Merkezi, 28-30 Haziran 2018, Ankara [Destekleyenler: T.C. 
Kültür ve Turizm Bakanlığı, Türk Dil Kurumu] (Sempozyum Düzenleme 
Kurulu Üyeliği). 

(http://atebetulhakayik.yeniturkiye.com/kurullar/) 

 

Konferans  

“Türkçe İlk Kur’an Tercümeleri”. Ordu Üniversitesi. 19.12.2018 

(http://fenedebiyat.odu.edu.tr/Haberler/90/turkce-ilk-kuran-tercumeleri) 

 

Seminer 

“Türkçenin Yaşı Meselesi”. Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk-Kazak 
Üniversitesi. 10 Aralık 2021. 

 

Proje 

Ortak Türk Tarihi. (2019). (6 Cilt/3240 sayfa.).  

(Editörler: Prof. Dr. Bilgehan Atsız Gökdağ; Prof. Dr. Saadettin Y. Gömeç; Prof. 
Dr. Osman Karatay). Destekleyen Kurum: T.C. KÜLTÜR VE TURİZM 
BAKANLIĞI. (Bilim Kurulu: Prof. Dr. İlber Ortaylı (Başkan); Prof. Dr. Bilgehan 
Atsız Gökdağ; Prof. Dr. Saadettin Y. Gömeç; Prof. Dr. Osman Karatay; Prof. Dr. 
Ahmet Taşağıl; Prof. Dr. Ali Akar; Prof. Dr. Anvarbek Mokayev; Prof. Dr. Cengiz 
Alyılmaz; Prof. Dr. Erdoğan Merçil; Prof. Dr. Esin Kahya; Prof. Dr. Fatih 
Kirişçioğlu; Prof. Dr. Feyzan Göher Vural; Prof. Dr. Gülnara Khabizhanova; Prof. 
Dr . Harun Güngör; Prof. Dr. Hayrunnisa Alan; Prof. Dr. İlhami Durmuş; Prof. 
Dr. Kâzım Yaşar Kopraman; Prof. Dr. Kemal Üçüncü; Prof. Dr. Konuralp 
Ercilasun; Prof. Dr. László Marácz; Prof. Dr. Mendigül Nogaybayeva; Prof. Dr. 
Mualla Uydu Yücel; Prof. Dr. Neslihan Durak; Prof. Dr. Osman Mert; Prof. Dr. 
Ömer Soner Hunkan; Prof. Dr. Sevgi Kurtulmuş; Prof. Dr. Şükrü Halûk Akalın; 
Prof. Dr. Talas Omarbakov; Prof. Dr. Tattigül Kartayeva; Prof. Dr. Tilla Deniz 
Baykuzu; Prof. Dr. Tuncer Baykara; Prof. Dr. Yaşar Çoruhlu; Prof. Dr. Zerrin 
Günal) Yayın Kurulu: Prof. Dr. Osman Karatay; Prof. Dr. Saadettin Y. Gömeç; 

http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/cevahiru-l-asdaf
http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/kitab-i-mukaddime-i-ebul-leysis-semerkandi
http://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/kur-an-tercumesi
http://atebetulhakayik.yeniturkiye.com/kurullar/
http://fenedebiyat.odu.edu.tr/Haberler/90/turkce-ilk-kuran-tercumeleri
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Doç. Dr. Ahmet Toksoy; Doç. Dr. Cihat Aydoğmuşoğlu; Doç. Dr. Erkan Göksu; 

Doç. Dr. Erkin Emet; Doç. Dr. Serkan Acar; Doç. Dr. Taleh Cəfərov; Doç. Dr. 
Timur Vural; Doç. Dr. Kürşat Yıldırım; Dr. Öğr. Üyesi Ali Ahmetbeyoğlu; Dr. Öğr. 
Üyesi Bilal Koç; Dr. Öğr. Üyesi Coşkun Erdoğan; Dr. Öğr. Üyesi Gazi Doğan; Dr. 
Öğr. Üyesi Müslüme Melis Çeliktaş; Dr. Öğr. Üyesi Nurdin Useev; Dr. Öğr. Üyesi 
Umut Üren Ali Özer; Düzenleme Kurulu: Doç. Dr. Talip Doğan; Dr. Öğr. Üyesi 
Yaşar Şimşek; Dr. A. Nafiz Ünalmış; Dr. İsmail Çoban; Dr. Kürşat Çağrı Bozkırlı; 
Dr. Onur ER; Bahattin Şimşek; Haşim Özel; H. Göktürk Erdoğan; İ. Doğukan 
Dokur; Levent Alyap; M. Fatih Kılıç; Osman Kabadayı; Turgut Demirtaş; İbrahim 
Gücenmez; Sebiha Sungur; Sema Dinçer; Can Cüneyt Şahin. Yeni Türkiye Stratejik 
Araştırma Merkezi. ISBN: 978-605-5449-02-5.  

(http://www.ortakturktarihi.com/icindekiler.pdf). 

 

Sergi  

“Atebetü’l-Hakâyık ve İlk Dönem Türkçe İslami Eserler Sergisi”, 28-30 Haziran 
2018, Ankara, (Hazırlayanlar: Prof. Dr. Şükrü Halûk Akalın, Prof. Dr. Bilgehan 
Atsız Gökdağ, Dr. Öğr. Üyesi Yaşar Şimşek). 

 

Ödül 

Giresun Üniversitesi Yayın Teşvik Ödülü (06.06.2018) 

 

Hakemlikler 

Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi  

Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 

Karadeniz Araştırmaları 

Ordu Üniversitesi Sosyal Bilimler Araştırmaları Dergisi 

Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature 

Dil ve Edebiyat Araştırmaları 

Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 

Dil Araştırmaları 

Karadeniz Teknik Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Sosyal Bilimler Dergisi 

 

TÜBİTAK Jüri Üyeliği 

2018 TÜBİTAK 2204 A Lise Öğrencileri Araştırma Projeleri Yarışması Samsun 
Bölgesi Türk Dili ve Edebiyatı Dalı Jüri Üyeliği 

2019 TÜBİTAK 2204 A Lise Öğrencileri Araştırma Projeleri Yarışması Samsun 
Bölgesi Türk Dili ve Edebiyatı Dalı Jüri Üyeliği 

2020 TÜBİTAK 2204 A Lise Öğrencileri Araştırma Projeleri Yarışması Samsun 
Bölgesi Türk Dili ve Edebiyatı Dalı Jüri Üyeliği 

http://www.ortakturktarihi.com/icindekiler.pdf
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2021 TÜBİTAK 2204 B 15. Ortaokul Öğrencileri Araştırma Projeleri Yarışması 
Samsun Bölgesi Türkçe Dalı Jüri Üyeliği 

 

5.7. Atıflar 

Şimşek Yaşar (2013). Firdevsi-i Rumi Süleyman-name-i Kebir (76. Cilt) Giriş, Ses Bilgisi, Tenkitli 
Metin, Sözlük. Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 
Anabilim Dalı (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi). Samsun.   

Prof. Dr. Bilgehan Atsız Gökdağ (2015). “Adına Kelimesinin Edat Olarak Kullanımı”. XI. Milli 
Türkoloji Kongresi Bildirileri (11-13 Kasım 2014). İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür Daire 
Başkanlığı Kültürel Etkinlikler Müdürlüğü, C. 1, s. 145-158.  

Fatma M. Şen (2015). “Uzun Firdevsi’nin Tali-i Mevlud Adlı Eseri”. Alkış Bitiği Kemal Eraslan 
Armağanı. (Ed. Bülent Gül), Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, Ankara, s. 181-191.  

Himmet Büke (2015). “Firdevsî-i Rumî, Hayatı Ve Eserleri Hakkında Yeni Bilgiler”. Mehmet Akif 
Ersoy Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi. Cilt 7, S. 13, s. 481-501.  

Himmet Büke (2016). “Firdevsî-i Rumî’nin Kayıp Eseri: Tali'-i Mevlûd (Bir Yıldıznâme Ve 12 
Hayvanlı Türk Takvimi)”. TÜRÜK Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi. S. 8, s. 
66-74. 

Erkan Salan (2017). “Eski Anadolu Türkçesinde Aruz Vezni Ve Uyağın Zarf-Fiil Eklerine Etkisi”. 
Pamukkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi. S. 26, Ocak 2017, s. 90-113.  

Serap Ekşioğlu (2018). Firdevsî-i Rûmî Süleymân-Nâme- Cilt 11 (Dil İncelemesi-Metin-Dizin) 
(Yayımlanmamış Doktora Tezi). Atatürk Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türk Dili ve 
Edebiyatı Anabilim Dalı, Erzurum. 

Himmet Büke (2020). Firdevsî-i Rûmî Süleyman-nâme (38. Cilt). (Metin-İnceleme-Dizin-Tıpkıbasım). 
Çanakkale: Paradigma Akademi. 

Şimşek Yaşar (2013). “Kan Kaşanmak” Deyimi Üzerine”. Turkish Studies - International 
Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 8/1 Winter 
2013, p.2539-2546.  

Emek Üşenmez (2013). Eski Anadolu Türkçesinde Arkaik (Eski) Öğeler. Akademik Kitaplar, İstanbul.  

Sezer Özyaşamış Şakar (2021). Eski Türkiye Türkçesinin Deyimler Sözlüğü. İstanbul: DBY Yayınları. 

Murat Elmalı – Botan Ekmen (2021). “). “Eski Uygurca Organ Adlarıyla Oluşturulmuş Kalıplaşmış 
Dil Birimleri”. Karadeniz Araştırmaları. XVIII/70: 429-448. 

Şimşek Yaşar (2014), “Yenisey Yazıtlarında Ekler”. TEKE, Uluslararası Türkçe Edebiyat 
Kültür Eğitim Dergisi. 3/1: 29-67.  

Osman Fikri Sertkaya (2014). “Altay, Yenisey Ve Moğolistan Yazıtları Üzerine Notlar”. TEKE, 
Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi S. 3/3, s. 1-13.  

Hakan Özdemir (2017). Türkçeden Hareketle Balkanizasyona Kısa Bir Bakış. Kömen Yayınları, Konya.  

Erhan Aydın (2017). Türk Runik Bibliyografyası. Bilge Kültür-Sanat Yayınları, İstanbul. 

Hakan Özdemir (2018). “Kutadgu Bilig ve Eski Türk Yazıtları Üzerinden Türkçede Mekan ve 
Belirtme Eklerinin İlişkisi: Çuvaşça Örneği”. SOBİDER Sosyal Bilimler Dergisi, Yıl: 5, S. 31, Aralık 
2018, s. 134-145. 

Hakan Özdemir (2019). “Eski Türk Yazıtlarında (Tonyukuk, Köl Tegin, Bilge Kağan, Ongi, Küli 
Çor) İlgi Durum Eklerinin Kullanımları ve Kökenleri Üzerine ”. Karadeniz Araştırmaları. S. 61: s. 154-
165. 

Salih Demirbilek (2019). “Yenisey Yazıtlarında İsim Çekim Ekleri”. Bingöl Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Dergisi. 9/18: 1273-1288. 
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Şimşek Yaşar (2014). “Yenisey Yazıtlarında Çıkma Hali”. TEKE Uluslararası Türkçe Edebiyat 
Kültür Eğitim Dergisi. 3/4: 57-70.   

Hakan Özdemir (2015). “Nazal Ünlü ve Zamir N’si Üzerine”. SOBİDER Sosyal Bilimler Dergisi. S. 4, 
Eylül 2015, s. 130-139.  

Altan Ayan (2016). “Yenisey-Kırgızistan Yazıtlarının Lider Özellikleri ve Liderlik Tarzları Açısından 
Değerlendirilmesi”. Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı Akademik Bakış Dergisi. S. 54, s. 970-979.  

Abdullah Mert (2017). “Kutadgu Bilig Nüshalarının Eskicillik Açısından Karşılaştırılması”. BİLİG 
Türk Dünyası Sosyal Bilimler Dergisi. S. 80, Kış 2017, s. 179-215.  

Hakan Özdemir (2017). Türkçeden Hareketle Balkanizasyona Kısa Bir Bakış. Kömen Yayınları, Konya.  

Erhan Aydın (2017). Türk Runik Bibliyografyası. Bilge Kültür-Sanat Yayınları, İstanbul. 

Hakan Özdemir (2018). “Kutadgu Bilig ve Eski Türk Yazıtları Üzerinden Türkçede Mekan ve 
Belirtme Eklerinin İlişkisi: Çuvaşça Örneği”. SOBİDER Sosyal Bilimler Dergisi, Yıl: 5, S. 31, Aralık 
2018, s. 134-145. 

Hakan Özdemir (2019). “Eski Türk Yazıtlarında (Tonyukuk, Köl Tegin, Bilge Kağan, Ongi, Küli 
Çor) İlgi Durum Eklerinin Kullanımları ve Kökenleri Üzerine ”. Karadeniz Araştırmaları. S. 61, s. 154-
165. 

Mehmet Fatih Kirişçioğlu ve Leyla Karakurt (2019). “Kutadgu Bilig Esasında Yeni Uygur ve 
Karahanlı Türkçesinin Leksik ve Morfolojik Açıdan Değerlendirilmesi”. Yazılışının 950. Yılı Anısına 
Uluslararası Kutadgu Bilig ve Türk Dünyası Sempozyumu Bildiri Kitabı. (Ed. Prof. Dr. Mehmet Fatih 
Kirişçioğlu). Ankara. s. 238-251. ISBN 978-605-7893-04-8. 

Gökdağ Bilgehan Atsız - Şimşek Yaşar (2014). “Gregoryan Kıpçak Türkçesi Mi, Ermeni 
Kıpçakçası Mı?”. Yeni Türkiye. 60: 756-767.  

Bilgehan A. Gökdağ (2015). “Tarih Boyunca Türk Ermeni Kültür İlişkileri”. Ermeni Sorununa 
Disiplinler Arası Bakış Tarih – Siyaset – Hukuk, Yeni Türkiye Stratejik Araştırma Merkezi Uluslararası 
Konferans: Ermeni Sorunu Sanallık ve Gerçeklik, 22-23 Mayıs 2015, Ankara, Bildiriler, s. 121-138. 

Musa Salan (2016). Codex Cumanicus ve Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesinde Fiil Yapımı. Gazi Üniversitesi 
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